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Paremmin sanoen 

»Missa maarin [Joonas Kokkosen Viimei
set kiusaukset -oopperan] Riitta on_)'leistel
lal•issa katlamaan kaikkia niita naisia, jotka
ovat suurmiesten tau talla edesautla111assa
naiden tyoskentelymahdolli uuksia?»

»Tilauslentojen kasvu on edesaullanul 
siihen, etta liikemiehet ovat vallanneet 
leijonan osan [par. leijonanosan] normaal i
lennoilla. » 

Tama verbi edesaul/aa kuuluu samaan 
joukkoon kuin jokin edeskanlaa, edeskatsoa, 
edestuoda tai edesmslata; kysees a on prefiksi
verbi, koneellinen kaanno samantyyppi
sesta ruotsin verbista Jorhjalpa. Vanhim
massa kirjasuomessa tallaiset verbit olivat 
yleisia, mutta jo menneiden vuosisatojen 
kielenviljelyssa ne ehtivat melkein koko
naan syrjaytya suomenmukaisempien il
maisukeinojen tielta - jos jotkin prefiksi
verbit ovatkin jaaneet elaa kituuttamaan, 
ne ovat melkein poikkeuksetta saaneet 
arkaistisen tai leikillisen tyylivivahteen. 
Jonkinlaista kielikorvattomuutta alkaa 
o oittaa niiden nykyinen kayttely yhteyk
sissa, joissa tuollaista vivahdetta on vaikea
vainuta. Kummassakin ylla olevassa esi
merkissa edesaullaa sarahtaa. Ensimmaises
sa esimerkissa, kuten usein muulloinkin,
olisi normaalia kielta verbi edistiiii. Kun
viela tarpeeton muotisana kallaa poiste
taan, virkkeesta tulee seuraavanlainen:
Missa maarin R. on yleistettavissii kaikkiin
niihin naisiin, jotka ovat suurmiesten
taustalla edistiimiissii naiden tyoskentely
mahdollisuuksia? Toisen esimerkin omi
tuinen illatiivikonstruktio (»on edesautta
nut siihen, etta - -») osoittaa, etta kirjoitta
jankin mielessa on vaikkynyt sellainen
nykysuomen verbi, jonka maantteena
illatiivi on luonnollinen. Tama verbi on
uaikutlaa, ja esimerkki voisi luontevimmin
kuulua nam: Tilauslentojen kasvu on
(osaltaan) vaikuttanut siihen, etta liikemiehet
ovat - -.

Jos ta.ma »edesauttamisen» uusi tulemus 
onkin viela pysynyt kohtuuden rajoissa, 
niin suoranainen maanvaiva on vnme 
vuosina tullut toisesta prefiksiverbista, 
verbista periiiinkuuluttaa: 



>›Kokonaisvaltaista näkemystä inllaa-

tion torjuntaan per'är'inkuuluttaa toimisto-

päällikkö S. L. Taloudellisesta suunnitte-

lukeskuksesta Taskusta.»

››Enemmän pelivaraa rahoitus- ja pää-

omamarkkinoille
/ıeräänkuu/utti Kansallis-

Osake-Pankin pääjohtaja Veikko Makko-

nen puhuessaan tiistaina Taloustiedon

päivillä Helsingissä»

››Palveluja tietenkin kaivataan täälläkin.

l..-'jil1t_ıiz_'ıjı.-ttä
peräänkuulotetaan. ››

››Niitamo
peräänkuulutti myös eri alojen

asiantuntijoiden ja erityyppisten laitosten

yhteistyötä kansallisen tilastollisen tieto-

huollon kehittämiseksi»

Nykysuomen sanakirjakin kyllä tuntee

tämän verhin. Se on sanakirjassa merkitty

vanhentuneeksi.v ja sen ainoana merkityk-

senä mainitaan 3etsintäkuuluttaa`. Rikol-

listen ››peräänkuuluttamista»
ei nykykie-

lessä enää juuri harrasteta, ellei joskus

leikkipuheessa. Edellä olevat esimerkit

kuvastavatkin sitä, että tämän prefiksiver-

hin pohjana olevalla ruotsin verbillä efter-ly-

sa on myös toinen merkitys: `toivoa,

kaivata; sanoa toivovansa, kaipaavansa'.

Ljuuri näillä sanoilla ››peräänkuuluttami-

nenkin» voitaisiin äskeisissä esimerkkivirk-

keissä korvata: Kokonaisvaltaista näke-

mystä inflaation torjuntaan kaipaa toimis-

topäällikkö S. L; Enemmän liikkımıai'araa

[mieluummin kuin ››pelivaraa»!] rahoitus-

ja pääomamarkkinoille
sanoi toivovansa

pääjohtaja V. M.; l'ii/ltris-ıpfttä [paremmin

kuin ››viihtyvyyttä»l] toivotaan; Niitamo

sanoi kaipaavansa myös eri alojen

- -

yhteis-

työtä. Jajos sama asia vaihteeksi halutaan

ilmaista vähän kajakammin, on käytettä-

vissä myös verhi kuuluttaa ilman preliksiä.

Sitä onkin sanomalehden uutistoimittaja

käyttänyt kirjoittaessaan käynnissä olevas-

ta presidentinvaalitaistelusta:
››Kiivasta

kamppailua tuskin nähdään nytkään;

hienotunteisuutta ovat kuulu/taneet sekä

Paavo Väyrynen että Harri Holkeri.››

II=

››Saman aikaisesti
[po. samanaikaisesti]

puheenjohtaja
Paavo Väyrynenja puolue-

sihteeri Seppo Kääriäinen
kiertävät piirejä

kysellen josko sielta" löytyisi kannatusta kolman-

nelle vaihtoehdolle,
esimerkiksi

valtioneu-

vos Martti Miettuselle.»

Kielemme käytäntö

Tämän katkelman konjuktio `josko oli

puheena jo ensimmäisessä albumi-Virittä-

jässä lähes sata vuotta sitten (1883 s.

141-443). Kirjoittaja nimimerkki K. oli

huomannut silloisesta kirjallisuudesta sem-

moisia merkillisyyksiä kuin >›Sanokaapas

Heikki, josko te kuulitte metsässä laukauk-

sia?»,
››Epäiltävää siis on, josko seminaarin

päästötodistus
tekee ketään täysinkykene-

väksi opettajaksi››.
_]a aivan oikein hän

päätteli tämän kumman olevan peräisin

ruotsin epäsuoran kysymyslauseen oın-

konjunktiosta: se on suomennettu tavalli-

simman käyttötapansa mukaisesti ja var-

muuden
vuoksi yhdistetty siihen sama

liitepartikkeli
-ko, jolla epäsuora kysymys-

lause suomessa alkaa. K:n arvio oli:
››ei

myös synnyntä-suomalaisen
suusta ikinä

tällaisia lauseita kuule[,] ei hän myös ikinä

joskoa kysymyssanana
käytä (ellei hän sen

sepustajien
kirjoituksista ole muistoonsa

saanut).››

Sata vuotta on ehtinyt painaa tämän

paperikielisen
`josko-sanan melkein unoh-

duksiin, kunnesjotkut
kirjoittajat nyt ovat

löytäneet sen uudestaan. Luulevat ehkä

kirjoittavansa kansanomaista,
››vapautu-

nutta» kieltä; jälki kertoo kuitenkin

kirjoitustaidon puutteesta ja synnyntäsuo-

malaisen kielitajun hyljinnästä, ››sepusta-

jien» esikuvan seuraamisesta. Ei mitään

vivahdetta olisi mennyt hukkaan, jos

sitaatissamme
olisi kirjoitettu tavalliseen

tapaan:

- -

kiertävät piirejä kvselemässä,
loy-

tyisikä sieltä kannatusta

-

-.

'If

››Mutta
kieltämättä väkiluvun nousu tai

lasku vaikuttaa varsinaiseen kantokykyluo-

kitukseen pienellä viiveellä, mistä voi joskus

tulla vaikeuksia»

››Jos keskusteluosapuolet jatkossa toimivat

samalla aikaviiveellä, saanemme kuulla

alivaltiosihteerin
vastauksen ulkoministe-

rillejoskus loka-marraskuun vaihteessa»

l'fiive, englannin lag-termin vastineeksi

sepitetty sana, on osoittautunut kiusan-

kappaleeksi sekä taivutukseltaan että käy-

töltään. Se pyrkii taipumaan aivan kuin

astevaihteluttoman t-'iiva-substantiivin joh-

dos, vaikka se on johdettu astevaihtelun

alaisesta verbistä viipyä samaan tapaan

kuin taive verbistä taipua. Odotuksenmu-
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Kielemme
käytäntö

kainen taivutus viive : viipeen (vrt. taive :

taipeen) voi kyllä sekin tuntua ››viiveeseen»

tottuneesta
oudolta,

ja paras ratkaisu

olisikin toisentyypp-inen,
astevaihteluvai-

keuksia tuottamaton
johdos viifgymä.

Eri asia on se, että koko tämä termi on

usein pelkkää
muotisanarihkamaa;

asia

voitaisiin ilmaista
muulla

tapaa yksinker-

taisemmin.
Ensimmäinen

virke olisi sel-

vimmin sanottuna:
vaikuttaa

- -

kantoky-

kyluokitukseen
hiukan

myöhässä. Kun toises-

ta virkkeestä
poistetaan

paitsi viive myös

toinen muotisana
jatkossa (alkuaan poliitti-

sen kielenkäytön
svetisismejä),

se selkeytyy

tällaiseksi:
`Jos keskustelun

osapuolet edel-

leen ovat yhtä hitaita, saanemme

-

-.

'll

››Lieneekö
niin, että kun luottamusmiesten

ikärakenne
on nuorentunut,

niin kokemus
on

vähentynyt.»

Ikärakenne
vuorostaan

on väestötieteen

termi, joka tarkoittaa
väestön tai senjonkin

osanjakautumista
iän mukaan. Termiksi se

käy, mutta niinjokapäiväisessä

yhteydessä

kuin yllä sopisi sanoa
tätä abstraktia sanaa

välttäen tähän
tapaan:

- -

kun luottamus-

miehet ovat käyneet nuoremmiksi,
niin luotta-

mus on vähentynyt.

sl:

››Tablettien

saatavuutta
olisi parannettava

ja hammashuoltohenkilöstö

saatava miel-

tämään tablettien
tärkeys»

Muotisanat
ovat taas hakeneet

toistensa

seuraa. ››Saatavuutta»
(ruotsin

ätkomlighet)

vastaa
perinnäisessä

suomen kielessä saanti.

Mieltää
kuuluu

psykologian
termistöön;

se

merkitsee
mielikuvien

eli mielteiden
koke-

mista ja muodostamista.
Selvemmäksi

tämä virke tulisi,
jos sanottaisiin:

Tablet-

tien saantia olisi helpotettava
ja hammas-

huoltohenkilöstö
saatava

tablettien
tärkeys.

ymmärtämään

ııı

››Nyt hämmentää
Otava

puolestaan
uutta

myrskyä
vesilasiin.

Kirjakerhojen
osuuden

kun ennakoidaan
jatkossa

nappaavan
vain
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lievästi kasvavan
siivun kirjabisneksen

vakiintu-

neilta markkinoilta»

Tällaista
pöperöä

syntyy,
kun uutiskie-

len ihanteena
pidetään

sanamuotoa,
joka

poikkeaa
tutusta normaalisuomesta

niin

paljon kuin suinkin.
Muotisanaan

ennakoida

samoin
kuin edellä puheena

olleeseen

muodikkaaseen
ajanilmaukseen

jatkossa

tuntuu liittyvän merkillinen
lumovoima:

ei

kelpaa
tähänastisen

kielen ennustaa,
vaan

tilalle on väkisin
työnnettävä

toista merkit-

sevä mutta
hienomman

tuntuinen
verbi.

(Ennakoimisesta
ja ennustamisesta

ks. enem-

män
Vir. 1979 s. 79~82.)

jajotta tuntuisi

oikein reteältä,
on täytynyt

käydä
vielä

supermarketissa
hakemassa

lisää höystöä:

sieltähän
makkaraakin

saa ostaa kyökki-

suomalaisittain ››siivuina»
(eikä

esim. viipa-

leina),ja
siellä myös ››bisnes»

sujuu niin että

viuhke
käy. Tiedon

välittymistä
tämmöi-

nen tyyli
tuskin sanottavasti

edistää;

uutisarvoisia
vivahteita

ei olisi hukkaantu-

nut, vaikka
olisi sanottu

tällä lailla:

Kirjakerhojen
osuuden myynnistä

ennuste-

taan vastedes
lohkaisevan

vain hiukan lisää

kirjakauppojen
z'akiintuneesta

osuudesta.

il

››Tarjous
lisäajasta

koskee Solidaarisuuden

kansallisen
kongressin

uutisointia
ja käsitte-

lemistä
televisiossa»

››-
Ohjelman

nimi on uutiset. Niin että

uutisoimme
kaiken uutisoinnin

arvoisen
tie-

don, puolustautuu
Kymmenen

uutisten

uUIlSpäällikÖ
J. 1).»

››Uutisoinniksi»
tosiaan

voisi sanoa

vaikkapa
edellisen tähdenvälin

aiheena

ollutta uutistyyliä.
Sana on tunnetusti

peräisin Ollin Eturientolan-erikoi-suuskir-

jeenvaihturin
kielenkäytöstä,

sieltä mistä

maineikas
paikkaseutukin.

Mitäpä
jos vaik-

ka kukkasten
antamista

päivänsankarille

ruvettaisiin
sanomaan ››kukkasoimiseksi»

ja rukkasten
antamista

kosijalle ››rukkasoi-

miseksi››?
Eturientolan

ulkopuolella
sen-

tään luulisi toistaiseksi
riittävän

muiden

ilmaisutapojen:
Lisäaikatarjous

koskee So-

lidaarisuuden
kongressin selostamista

uutisis-

sa; Niin että kerromme kaiken
uutisarvoi-

sen tiedon.

TI.


